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前言

　　在过去的五年里，中国英语教学界可谓发生了翻天覆地的变化。
“翻译学”作为在“外国语言文学”旗下和英语语言文学等并列的二级学科地位已经确立，全国高校
里越来越多的翻译学院和翻译系相继成立，翻译作为教育部新增本科专业已在许多名牌高校试点招生
，翻译硕士专业学位（MTI）也于2007年在全国15所重点高校开始招生。
在有的高校（如上海外国语大学、广东外语外贸大学等）冠以“翻译学”独立学科的完整的多层次人
才培养模式也基本成型。
这一模式涵盖本科、双学位、文学硕士、翻译硕士（MTI）乃至博士。
国家人力资源部和教育部的翻译资格认证考试也在全国如火如荼地开展起来。
作为这一宏大事业的参与者和追随者，笔者更进一步认识到在21世纪，全球经济一体化给加入＼WTO
后的中国带来的无数机遇和挑战。
中国的改革开放使中国与世界各国及各国际经济组织在政治、经济、商务和文化等各个领域的交往日
益增多，也使社会对口译人才，尤其是高层次、应用型和专业化口译人才的需求也越来越大。
在今日之中国，口译职业越来越受到人们的青睐，这在很大程度上与口译工作的挑战性、时代感、高
回报，以及译员的良好的工作环境和不断提升的社会地位密切相关。
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内容概要

　　在过去的五年里，中国英语教学界可谓发生了翻天覆地的变化。
“翻译学”作为在“外国语言文学”旗下和英语语言文学等并列的二级学科地位已经确立，全国高校
里越来越多的翻译学院和翻译系相继成立，翻译作为教育部新增本科专业已在许多名牌高校试点招生
，翻译硕士专业学位（MTI）也于2007年在全国15所重点高校开始招生。
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作者简介

　　赵军峰，广东外语外贸大学高级翻译学院教授，博士，翻译学及法律语言学硕士生导师。
中国法律语言学研究会常务理事，中国翻译协会专家会员，英国格罗斯特大学商学院访问学者，新加
坡南洋理工大学访问教授广东外语外贸大学“千、百、十”学术带头人，广东省“南粤优秀教师”。
曾任广东外语外贸大学国际商务英语学院教学副院长，现任广东外语外贸大学MTI教育中心主任。
具有多年商务口译教学和实践经验，曾主编商务类口译教材3部，其他外语类教材多部，主持和参与
多项省部级课题，在《中国翻译》和《外国语》等外语类核心期刊发表论文20多篇。
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章节摘录

　　相对而言，口译的历史要比笔译的历史久远得多。
口译作为一种专门职业而存在，在我国已有两千多年的历史。
在古代，从事口译职业的人被称之为“译”、 “寄”、“象”、“狄”、“通事”或“通译”等。
《礼记。
王制》中记载：“五方之民，言语不通，嗜欲不同。
达其志，通其欲，东方曰寄，南方曰象，西方曰狄，北方曰译。
”《癸幸杂识后集。
译员》作了这样的解释：“译，陈也；陈说内外之言皆立此传语之人以通其志，今北方谓之通事。
”《后汉.和帝纪》提到了当时对译员的需求：“都护西指，则通译四万。
”口译的确切起源很难考证。
在西方，学者一般认为，口译的出现先于文字的使用，可以上溯到当人类开始迁徙，不同语言，不同
生活习性的人开始交往的蛮荒时代。
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